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Ang gabay na ito ay para sa mga dayuhang nakatira sa Japan at naglalaman
ng mga dapat pag-ingatan kapag may sakuna (para sa gabay na ito, lindol)
at anu-ano ang dapat gawin kapag nangyari ito. Hindi mo alam kung kailan
magkakalindol, subalit maari mong mailigtas ang iyong sarili at pamilya at
mabawasan ang pinsala sa pamamagitan ng pagkuha ng wastong kaalaman
ukol sa sakuna bago ito mangyari. Nais namin na magamit ang gabay na ito ng
mga dayuhan na iba ang wika at walang karanasan ng lindol para mapag-aralan
nila kung paano maiwasan ang sakuna at makapaghanda sila at hindi maturete
kung magkasakuna,
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| Kapag Lumindol 1 muwscors

1 Posibleng sakuna/sira gawa ng lindol 1smomicsczss-we

Tsunami:

Kapag lumindol sa ilalim ng dagat, nagkakaroon ng malaking
pag-galaw ng tubig dahil sa pag-galaw ng lupa, at gumagawa
ito ng seismic sea waves. Lumayo sa dagat o mga ilog.

(Eig] HEHNBETHTS L HROTNHEEIED Y BRHNSEET,
BRNDIEIEWNBNTERLTLREL,

Sunog:

Pagkatapos ng lindol, maaring
magkasunog pagkatapos ng
lindol. Importanteng patayin agad
ang apoy o sunog pagkatapos
tumigil ang lindol.

[KFE] HEOH ABHET 508
EHHYET, HEOENLSEE -
oI ITKEBL T ADHRES T
CITHEKT BT EDKTITY,

Sira sa Lifeline >r751 Zow=

S

Pagguho ng Lupa o Putik :

Maaring gumuho ng putik o bato mula sa gilid ng mga
matitirik na burol.

[LWEN, BIFRIN] LLORGRE TIRIBPAITHEN T B8N
DHUET,

Pagbagsak ng gusali :

Puwedeng bumigay ang
mga bahay at gusali at
maipit ang mga tao na
nasa loob o ilalim nito.

(EMofiE] we@msc
DA TEEICEZHED
HVET,

Walang Kuryente :

Maaring mag-brownout
pagkatapos ng lindol kaya
kailangang may handang
flashlight.

[ERHLEEB]

WEROHET FBELDHTEHEE
TNET, BREILEDEZLAD
BETT,

Walang tubig :

Ipinapalagay na mawawalan
ng tubig sa maraming lugar.
Kukulangin ang tubig pang-
inom, panghugas at iba
pang panggamit.

€/ 9T )|

Z DO TRENEE S LBES
NEY, FRKIEEEBA AL T
GEESEERKETRLET, ‘

Walang Gas:

Ipinapalagay na mawawalan ng gas
pagkatapos ng isang lindol, Posibleng
hindi makakapagluto o makakapag-
init ng tubig pampaligo.

(HRADEES]

WEDHE T HANEEST ENEESN
Y. BEBERE ABGENTERLED
B3 DR3¢0

Walang pampublikong
transportasyon :

Walang tren, shinkansen, subway
0 bus kaya mahirap umuwi, lalo na
sa mga taong nakatira sa siyudad.

(Z@BHR YT T3]

BE LR T NADLEE Y, K
MHWTIEEEICRNGEOADNSREL
&9,

Hindi magagamit ang mga
kagamitang pangkomunikasyon :

Dahil walang koryente, hindi makakapag-
charge ng baterya ng cell phone o kompyuter
at mahihirapang ma-kontak ang pamilya o
kumuha ng impormasyon sa internet.

GEEHBRIEREL]

BRDIEF 2T FEHBEFEL/\Y IAVDOREBNTET.
RIEF & DFERODRNGZWVED 4 V22— bxET
BHREIR) D5 BYET,



2 Anong gagawin kapag lumindol

2 HEFEEROTE

Kapag nasa bahay B%

1 Protekatahan ang sarili.

Magtago agad sa ilalim ng mesa kapag
yumanig.

1 B%EF3 ENESEINOTICESS,

2 Patayin ang pagmumulan ng sunog

Ipinapalagay na mawawalan ng tubig sa
maraming lugar. Kukulangin ang tubig pang-
inom, pang hugas at iba pang panggamit.

2 TIEPLRDIHE

AREBEDAZEE L, T2 ZBADH 2. iTa,

4 HODER

3 Patayin ang anumang sunog.
Kapag may sunog na, patayin ito kaagad-agad.

3 KDTISETHK HABEETITRPHT,.

4 Siguraduhing may labasan

Buksan ang mga pinto para may labasan.
Huwag magmadaling lumabas.

HHTTHMRUOIEE S, F7ZRIF THOZER

5 I-check ulit ang
emergency pack

Siguraduhing walang nawawalang
bagay bago kunin ito.

5 FEFHAOBRE EHEL BV
HEFHRONE ZBHEET 5.

6 Kumuha ng impormasyon

Kumuha ng impormasyon sa
radyo at iba pa.

6 MEBEMOAF SVFLLETHE
DEREF Y v T B,

Kapag nasa ibang lugar gayang 4%

1 Eskwela o trabaho :

® Magtago sa ilalim ng mesa.

® Lumayo sa mga bookcase at bintana.
1 Bi5-2%

OHDTICELS S,

O FPPELSIEEN S,

2 Sa loob ng elevator :

® Pindutin ang lahat ng buton at bumaba kung saan ito tumigil.

® Kung hindi ka makalabas, pindutin ang emergency button.
2 ILAR—%2—0H

OLTORDREERL, LT S BETRY %,

o FCIAD SN SIFBARE V&Y,

3 Nagmamaneho ng kotse :

® Bagalan ang takbo at tumigil sa kaliwang bahagi ng daan.

® Huwag lumabas ng kotse kung hindi pa tumitigil ang pagyanig.
Pakinggan ang radyo ng kotse para sa impormasyon.

®|wanan ang kotse na nakalagay pa ang susi sa ignisyon at
iwanang bukas ang pintuan.

3 HEOEEH

O RE—FEEL L EROEAIELEEES,

CRNDBEEZE TS A—FIVFHIC LY BERINET 5,

OF—EDIEE ROV I ETHRHETS B,

4 Malapit sa dagat, ilog o bangin :

® [.umikas sa mas mataas na lugar.

® [umikas agad mula sa mga lugar na malapit sa dagat, ilog o
bangin.

4 BERIINY-HIFDEL

O BULFRICEIEET 5,

O NFDIEL SEBERNINY OS5 RHITEEHT B,




I Paghahanda para sa sakuna n swcensc

1 Siguraduhin ang kaligtasan

Saloob ng bahay xosvaEnzbHY

TP Gumamit ng kagamitang
: pipigil sa pagtumba :
ng mga kagamitang :

Pag-isipang mabuti
ang pwesto ng mga
kagamitan at iwasang

LY

pambahay. : maglagay ng mabigat na

REGEHENGLESIT, | bagay sa ibabaw ng mga

GEBLSAERY T kasangkapang pambahay.

%, : READBEEHITEEL. R
BOICENLDEDE S
L

Maglagay ng shatter-
proof film sa mga bintana. :
BASABEINEEITHR
G830 % < REBLE

Panatiliing malinis ang
balkonahe at huwag
maglagay ng bagay na
madaling mahulog.

PEIIN 3 7% NSVLTBLTHZHD
EEBL EBHEVESE
{BRRICRZE DT %,
2 Paraan para makontak ang pamilyamo 2 ws»:
Pag-usapan ninyo sa pamilya kung paano kayo makikipag-kontak o saan HED S, RIEDBNBENICE S EBOER AL E
magkikita kung magkalayo kayo sa isang lindol . BIBFAERDTHEEL &£,

1) Emergency message board service #EREEHRY—ER

Kapag nagkaroon ng malaking sakuna, makikita sa screen ng cellphone REGRENHEL &S EHEFOEE LIC(KE

ninyo na puwede nang gamitin ang message board service. Para sa de- FEEROFIARSE ORALBKRRENET. ¥—EX

talye ng sistema, tignan a ng website ng cellphone provider ninyo gamit DEE NEE ERFEBERIDR— LR—IETH

ang link sa baba: (Sa wikang Hapon lamang ito.) RLTHEEFEL LS. KUY —ERIZEXREDH)

%May mga modelo ng cellphone na maaaring hindi ma-access ang QR code sa baba. HTFEQR A~ FIEBEVOIHEEOHIBICHIS L
TWRWEDH I E T,

B NTTDOCOMO NTTF2%E
https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/index.html

0 pi-mode : iE—RFTORMAE
https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/guidance/index.html
P sp-mode :  XX—tT#Y (pE—F) TOREEHE !
https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/guidance_sp/index.html

W SoftBank v7btnvy
http://www.softbank.jp/mobile/service/dengon/

(1 piPhone : iPhone 7 7UDEYO—k :
http://itunes.apple.com/jp/app/id425650996?mt=8#softbank
) Smartphone : Z3X—h74+VE7FUDEIYO—K:
https://play.google.com/store/apps/details?id=jp.softbank.mb.dmb&hl=ja

Mau au
http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/

(1 ) Smart phone * iPhone : 23— t7 > - iPhone TOFIATSE :
http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/sp-usage/
P Future phone : aus—%1 TORMAAZ:

http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/fp-usage/

au [Smart phone Future phone
iPhone

B Y! mobile 7rE/N1IL

http://www.ymobile.jp/service/dengon/ Yimobile




2) Emergency messaging service “171” SEREEF /I 171

Puwede kang mag-record o makinig ng mga voice message gamit ang telepono  NTTAMRH S 2 IKERES 410 VL1711 AEEK
(land-line, payphone) para makumpirma ang kaligtasan mo o ngibang tao saisang  EhEEfIREIC. RESOEREEE (MABEEEE.

malaking sakuna gamit ang NTT Disaster Emergency Message Dial (171).

NREE) eFEO(ERERE - BETEDVATLTY,

¥ Maaari mong magamit ang iyong mobile phone upang tumawag sa 171, ngunit FATINGHEFBED S LB TEETH FdBBERT

magtanong sa iyong mobile carrier para sa mga detalye.

* Ang bawat voice message ay hanggang 30 segundo at mananatili ito hanggang sa

matapos ang serbisyo.

¥ Libre ang serbisyo, pero magtanong na rin sa iyong service provider kung hindi NTT

and telepono ninyo.

» Ang impormasyong ito (Disaster Emergency Dial 171) ay ang pinakabagong impormasyon
sa petsang inilathala ito. Maaaring magbago ito kung kayat tignan ang homepage ng NTT
West ( kanluran) / NTT East (silangan)website para sa pinakabagong impormasyon.

Paano mag-record ng voice message
(Walang PIN number)
EENHESLE EIESHELOEE)

171
v
1)

v
May tutunog
AALVZADFND

v
Jo9g 09 99Ja

I-dial ang telepono ng taong nasa lugar ng sakuna,
simulan mula sa area code. *1
BB SRS NBENBEESEAS # 1
A 4
May magsasalita
HALYZABHFND
D 4

( Magkokonek sa Message Dial Center )
BELA VIV 2 — B
D 4

1)
I-record ang voice message {EE #H5H

Pindutinang 9| para tapusin *2
\_ Q&AL THT 2 )

|CHERR

K Ay E—IIEB0MUNTERY 1 v IVREHET £ TRTE

* FIARL BER S EEARNITER NTTUADBEREDE
FEOORET BRI BEERHLICHEER

P RNERKERGESZA VIV IE RAA FRITERRS
DEDNTY, SBREBICEZHELHVEITDT HF LA
NTTEHA/NTTRAARDHP TTHER LT,

Paano pakinggan ang voice message
(Walang PIN Number)
EENBESE EIESELOEE)

V71
. 4
2

v
May tutunog
AAEVZABFNS
v

JO9g 09 99939

I-dial ang telepono ng taong nasa lugar ng sakuna,
simulan mula sa area code. *1
HNFELOSWKHMDBFEDOBFEHS LA 1
v
May magsasalita
HAEVABFNS
A 4
( Magkokonek sa Message Dial Center )
EERZAVIVE>2—|THH
A 4

1)
I-play ang voice message {5E &= ®B4E

Pindutinang 9| para tapusin. *3
\_ 9 ANLTHT %3 )

*1' Kung ikaw ay nasa lugar ng sakuna, i-dial ang numero ng bahay mo o ang numero H1WESEOR  BEEEEEERY OO H DEE

(landline o cellphone) ng taong nasa lugar ng sakuna na gusto mong makontak.

Para sa mga nasa labas ng lugar ng sakuna, i-dial ang numero ng landline o
cellphone ng taong nasa apektadong lugar na gusto mong makontak.

*2 Para ma-record ulit ang voice message, pindutin ang 8.

BESLUETERSOEHEES
Z D DRIFDF SEREZE ) Fe WK DA DEE BEE
BRUEFBRERSDEEES

#2 [BREDOPYEL]IFSZEAT]

*3 Para ulitin ang message, pindutin ang 8. Para i-play ang susunod na message, %3 EEEBRYIRT]LEE8%. (RDOEEBEE]IIZ. [(BE

pindutin ang 9. Para mag-record ng panibagong message pagkatapos makinig sa

isang message, pindutin ang 3.

BROGBEDHE]I3ZAN

3) Serbisyong voice-mail (smart phone) na ginagamit kapag may sakuna XEREEHEHY—ER(RX—F742)

Kung nag-download ka ng isang app para sa emergency voice-mail service,
puwede mong ipadala ang mensahe mo gamit ang packet communication
network kahit walang linya ng telepono. I-dial lang ang numero ng gusto mong
kontakin at sabiin ang iyong mensahe gamit ang mikropono ng smartphone

para mapadala ito.

AR—hT7# VICER7 T LT A—LTEIFIE
BEHSDBHSHVRLBEFOEFEESEZAR— b7 7
VICABD L RA7IEAD > TET E(A Y E—I)TH
BEREIFSNEY,



3 fRROAF

3 Paraan para makakuha ng impormasyon tungkol sa sakuna

1) Pag-access ng “Osaka Disaster Prevention Net.” Ts&EHB%k%y bIAOT €2

Ito ay isang portal site ng gobyerno na Osaka na nagbibigay ng malawak
na impormasyon tungkol sa sakuna sa Osaka. May impormasyon tungkol
sa panahon, babala ng lindol, laki ng pinsala, at likasan kung magkasakuna.
Siguraduhing alamin kung saan kokontak kapag magka-emergency.

MEEENBXER Y HIE BERRPHMELG L KERERORE BHBRE L KRFD

sBTHBYEy - ofe KA P pr— I

BEANS LAY LEEL

L5 h2 ! : o ‘ A = i Cimin
BILVBIKIERZ RET 5 R—2/LY 1 FTY ., BELSSKERORRER TG 2L geameanssanrs | 420 COUION SRINEVLRSINAS | |ane 22 saea
THEEEL&LD, EE L e I
LR AAET EEEW
aln sNe GAY
O, Emem =] gi (1t
[Japanese ver.] http://www.osaka-bousai.net/pref/index.html < e e
[English ver.] http://www.osaka-bousai.net.e.add.hp.transer.com/pref/index.html [r— " E‘,’r:';‘;
[Chinese ver.] http://www.osaka-bousai.net.c.add.hp.transer.com/pref/index.html R Teman
[Korean ver.] http://www.osaka-bousai.net.k.add.hp.transer.com/pref/index.html SS——
amse

[Twitter ver.] https://twitter.com/osaka_bousai (@osaka_bousai)
* REREA—ACIRY S 10188 54 19080
RRLUERS PRI LAE LU S S )

B LTSS TR T D S T Tt
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Japanese ver. English ver. Chinese ver. Korean ver. Twitter ver. e o s s | gWAYT
HAGE YiFh IEEE R[] - 1R Twitter hig NARA NG MERE S ——

2) Pag-access at Rehistro sa “A disaster prevention information email” Mobile Site
EEEERY A P (HEERA—IV)ADT 1 R - BiR

KEEHE, BBEDBHK R Y bDOETY A b TFHERA -V
(http://www.osaka-bousai.net/mobile/pref/MobilePreventinfoMail.
htmD) [CIEFBFEN S 7 7 AL TLREW, B2IEROEEH
BESEEAFTEEY,

FAEDSERY A PAA—IVERLTHEL & KEDRFITEE
HICEAT ZIFMEEDEEINET,

l-access ang “Disaster prevention information email” mobile site (http://www.
osaka-bousai.net.e.add.hp.transer.com/mobile/pref/MobilePreventinfoMail. html)
gamit ang cellphone mo kapag nagkasakuna. Makakakuha ka ng impormasyon
at rekomandasyon para sa paglikas. Kung mag-rehistro ka, padadalhan ka ng
impormasyon tungkol sa paglikas kapag nagkasakuna.

Paano Email a message(new) Received mail 254 - Terms of Service Delivery Areas a
mag_register A—JVIERL CGHTAR) FIBRK (multiple selection)
" Subject #2 S
. Receiver 5%
ik O % % % % % % % All Areas 25tisz E
Subject t% Text #32 Ok %k %k % * % CIAIl Areas XHRF2 =

Text &%

e

(MMagpadala ng blangkong
mail sa “regist-eng@osaka-
bousai.net”.

(Dtouroku@osaka-bousai.net
ICZBA— VA IX(E

Please access the URL below
and register yourself.
UFDURLIET 722 Ly
A-Y-BREFTOTLEL,
Mregister ¥

http://mail.osaka---

Munregister #5#

http://mail.osaka---

@l-access ang address na
nakalagay sa automatic

reply na natanggap mo.

@BEEFREA —IVEXD
7 RLRIET 7R

O3k * sk k % 3k k %
O3k *k sk %k % 5k k %
Ok % %k % % % & %

[ragree—mmve]
[romsgreemeees]

(®Piliin ang “I Agree”
sa terms of service
screen.

GFBRNEE T
[AEY 2] 23R

Region XigifEE
Ok %k k [k k% %

Area HETFHEE
ok sk sk ok ok ok ok %

]
(Resetmmaor 7]

@)l-check ang nararapat na kahon at pindutin
ang “Next.” Tapusin ang pag-rehistro sa
pag-check ng confirmation screen.

@EREMEERET. BEREEREETN
TNTHREFMITF v LT RN
SEEICTC [FER]



Sinasabing na ang unang 72 oras pagkatapos ng isang malaking sakuna ay
importante para sa iyong kaligtasan. Importanteng laging nakahanda ang mga

kailangang bagay.

Maghanda ng emergency pack =& ‘

llagay ang mga kailangan sa isang bag at ilagay ito sa lugar na
madaling makukuha ito kapag kailangang lumisan.Maghanda
ng kagamitan ayon sa dami at pangangailangan ng pamilya.

Maghanda ng emergency supplies #&=

Kung magkasakuna, mawawalan
ng tubig, serbisyong komunikasyon
at iba pa. Maghanda ng tubig,
pagkain at iba pang kakailanganin
na pang isang lingo para may
magagamit hanggang magkaroon
ulit ng mga serbisyo.

KREDBEREERFR K BR AR BIE
BEDZAT A VHNEESFREMDHY £, BIHE TORDKPEEL
EEAmE. AR CENRLTBBRZHEATEEEL £,

KREGKEDNBETHSDO2ERE(E EELVBTHD
KRELGEE THBEEDNTVEY, KEGKENEC
BHIC BREBRLDIFAENSZBRATEELE L&D,

RIF B EEIFF> TN HDE,
Ny JIEELEHTHEET A
BLN\Y T VDO THHES
HE2HBFAICBEVWTEEE L&
S0 ESICREBRPREDNS
BILHDE U ER/THLD%
B LTHENTLREL,

Hanapin kung saan ang pinakamalapit na likasan at shelter.
RO DBEHRT - BEHHZFIH

ETILHBPHRLTEEE
L&do

Tsunami Evacuation Building

Pagkatapos tumigil ang pagyaning, pinapayuhan
ang mga nakatira sa bahaing lugar na lumisan sa mas
mataas na lugar o gusaling may tatlong palapag o mas
mataas pa. Importanteng huwag bumalik sa bahay
hanggang mawala ang alerto ng tsunami. Tignan ang
hazard map ng munisipyo para malaman kung saan
ang Tsunami Evacuation Building.

CRES L] BROENDSETE 2L SRBKOEBNDH 2 TIE
BEPHEHIA 7 — F 3SEUEOFEVRNEBLTREL, RHER-
AEBRIBRENSETARALTIESGVILLEERTY. BB/
OB, TARSHLTWANY - Yy TETERMICRELTSL
TLREEL,

Ang evacuaton area ay isang lugar na pansamantalang
paglilikasan para maprotekatahan ang sarili kapag
nagkaroon ng sakuna sa lugar mo. Tignan beforehand
ang hazzard map ng munisipyo para malaman kung
saan ang mga evacuation areas.

[BEEHRRR] MEFOUET, —BHICHET L DICBBT ZERTT.
BEHEPFOM B, HRIRSE LTSN — Py TETERICHREL
THNTLEEL

Sumali sa mga disaster prevention drills at ibang aktibidad Bis¢EE Glig-FHES) DS

Sumali sa mga disaster prevention drills ng
munisipyo o komunidad ninyo.

HEFVOHENPHARTREINS
FrsalligRlc, FRMmmIc ML EL £ 5,



Address TEL for public
¥R B

Name of Organization
FOTREEE - tAEME

Australian Consulate-General in Osaka
EARA—R bZ U FHEEE

Consulate-General of the People's Republic of China
in Osaka
FEARPFEARENERASEE

Consulate-General of France in Kyoto
ERET 5V AREEE

Consulate-General of the Federal Republic of Germany
in Osaka-Kobe
TEAMR - #F N ERAHERRASE

Consulate-General of India in Osaka
ERRA > RSIEEEE

Consulate-General of the Republic of Indonesia in Osaka
TEARMR- > FR2 7 HAERESES

Consulate-General of Italy in Osaka
ERIRA 2 ) 7 HEEEEE

Consulate-General of the Republic of Korea in Osaka
EARAEEEREELRE

Consulate-General of the Republic of Korea in Kobe
TR ABRRERESE

Consulate-General of Mongolia in Osaka
EXRRE > JIVEREEE

Consulate-General of the Kingdom of the Netherlands
in Osaka
ERRA > 2 EERBEEE

Consulate-General of the Republic of Panama in Kobe
EEHPNAF T HNE R R

Consulate-General of the Republic of the Philippines
in Osaka
FEARRT « ) E HMEHRBEELE

Consulate-General of the Russian Federation in Osaka
HEARROS 7 EHE RS

Royal Thai Consulate-General in Osaka
ERRZ A EERBEEE

British Consulate General in Osaka
EAREESAEE

Consulate-General of the United States of America
in Osaka-Kobe
EAMR - #F7 A HhEREREELE

Consulate-General of the Socialist Republic of
Viet Nam in Osaka
RN R LisFHENERERE

16F Twin 21 MID Tower, 2-1-61 Shiromi, Chuo-ku, Osaka 540-6116
T540-6116 KPRAHRRXIFR2-1-61 V1 >21 MID 27T —16B%

3-9-2, Utsubohonmachi, Nishi-ku, Osaka 550-0004
T550-0004 X RAEX#HAEI3-9-2

8 Izumidono-cho Yoshida, Sakyo-ku , Kyoto 606-8301
T606-8301 REHARKXHHRRRETS

Umeda Sky Bldg., Tower East_35F, 1-1-88-3501 Oyodonaka, Kita-ku,
Osaka 531-6035
T531-6035 KEMHALEXRSR1-1-88 HEA DI EIL 2T —1 —Z F35K

Senba I.S. Bldg. 10F,1-9-26, Kyutaro-machi, Chuo-ku, Osaka 541-0056
T541-0056 AR RREXAKERET1-9-26 #RHHI1S. £)L10R

Nakanoshima Intes Bldg. 22F, 6-2-40 Nakanoshima Kita-ku Osaka
530-0005
T530-0005 KMEMIEEPZE6-2-40 RZE T AEIL225E

Nakanoshima-Festelival Tower 17F, 2-3-18 Nakanoshima, Kita-ku,
Osaka 530-0005
T530-0005 KFRFILRF2E2-3-18 FZET T AT 1 /\ILZT—17R

Gomi Bldg. 2-5-13, Kyutaro-machi, Chuo-ku, Osaka 541-0056
T541-0056 ARz P REAKEBET2-5-13 AL

2-21-5 Nayakayate-dori, Chuo-ku, Kobe 650-0004
T650-0004 #EHHRRXAFE2-21-5

Room 301, 303, 3rd Floor, Bakuro-machi Estate Bldg., 1-4-10
Bakuro-machi, Chuo-ku, Osaka 541-0059
T541-0059 AR P REEHE1-4-10 HHETT R 7— + EIL3FE 3035=

Kitahama 1-Chome Heiwa Bldg. 8B, 1-1-14 Kitahama, Chuo-ku,
Osaka 541-0041
T541-0041 KM RXILET-1-14 dLE1 T BFFME/LEMHB R

7F Yamamoto Bldg., 71 Kyomachi, Chuo-ku, Kobe 650-0034
T650-0034 FEHARREFE7] WAL LT

Twin21 Mid Tower 24F, 2-1-61, Shiromi, Chuo-ku, Osaka 540-6124
T540-6124 ARRHHRXHE2-1-61 WA 21 MID % 7 —24B%

1-2-2, Nishimidorigaoka, Toyonaka-City, Osaka 560-0005
T560-0005 BrhmifAEiRE1-2-2

Bangkok Bank Bldg. 4F,
1-9-16, Kyutaro-machi, Chuo-ku, Osaka 541-0056
T541-0056 AR FRREAKEET1-9-16 /N> AV IRITE VAR

Midosuji Grand Tower Bldg. 19F, 3-5-1 Bakuro-machi, Chuo-ku, Osaka
541-0059
T541-0059 AfgirPREEHE3-5-1 HEHTZ 2T — 190

2-11-5 Nishitenma, Kita-ku, Osaka, 530-8543
T530-8543 KFrmdbXFEXH2-11-5

4-2-15, Ichino-cho-Higashi, Sakai-ku, Sakai-City 590-0952
T590-0952 WARETZEIF4-2-15

06-6941-9271

06-6445-9481

075-761-2988

06-6440-5070

06-6261-7299
9299

06-6449-9898

06-4706-5820

06-4256-2345

078-221-4853
4855

06-4963-2572

06-6484-6000

078-392-3361
3362

06-6910-7881

06-6848-3451
3452

06-6262-9226
9227

06-6120-5600

06-6315-5900

072-221-6666



[Apendiks 2] #®2 #msmR BERUZ

KEBDRE = &/NRIC
MR BTz, BEEEBFIC
TR HE 2 MERR
Ha 2%/ L THNT
...................................................................... LEEWV, ERDERRE
Para mabawasan ang pinsala kapag magkasakuna, maghanda ng emergency pack . LT BEMBHE E
na madaling makukuha bago lumisan. Kasunod nito, maghanda ng supply na ¢ g‘(@,@?%ﬁ&;@l’{j‘*aunj(g, B, TEhIE
pang-3 araw, pero mas mainam kung pang isang linggo hanggang sa makarating geis) oEs nETd, Fn 2 R #8E|c. B
ang tulong. Ihanda ang mga kailangan ng pamilya gamit ang listahan sa baba. SOFETABAELDEEELTEEEL L5,

B Emergency Pack Checklist mszmusyzt

Pangkaraniwang kagamitan (Kailangan ng bawat pamilya) ##&B &5¢zREHELTLE

e Check date e Check date
Category| ~[&¢ e RHRE Category | CPec as SR
1739 | 7299 Item Ist | 2nd | 573 |52 Item 1st | 2nd

1E8 2EH =) 2EH
P2 [ | Tubig pang-inom ik S S (]| Baterya #mit S S
B — -
5 8 Emergency food (de-lata, biscuit, etc.) Mobile phone charger / Power bank
3 [] B\ EEEEER d l WERBEOTBR/ TN 71— v
[]| Cottonwork gloves =¥ S []| Kandila/Lighter o-vs/51s— yan v
-
[
$§ 1| Tuwalya %71 S/ [J| Multipurpose knife 7—z—+1> S/
i
A5 (11 Plastic bag #ug S S ]| Helmet (padded headgear) ~iL*w +ssFER) | /& 7
']
2 Bath tissue / Wet wipe L

0| 2 esee fhe wee . /S S o [1| Portable plastic toilet @5 ~rL S

= []| Cash (coins) Tt / / B | Dryshampoo ##tEbiswsv>7— Va4

w

Q

A8 []| Cellphone #w®Es S S 0%) | sapatos <= S
Q

S i First aid kit / Gamot sa bahay / Thermometer

Q

E []| Bank book / Seal @& ezt S OJ sy g Ve
g Health insurance card / Driver’s license Alcohol pangdisimpeksyon

S U] smmsies sasw and 0| otk y ard
<

P8 []| Passport /izsi—t VAR [ ]| Face masks <z~ S S
®

ZH ]| Residentcard #&h—F Ve [/ panulat =#=m= /S
29 [1| Flashlight fasis S S []| Damit (kasamaang pangilalim) &/ & Va4
D =

o 3 1| Portableradio ##5v#+ Y4
B Emergency Supply Checklist m#=zuzr

e Check date Ch ) Check date
(at e o ~igHE (at ec - ARE
;:gjo';y %bz/’i Item &% 1st | 2nd 73;%0'7 179 Item &% 1st | 2nd

=8 2EH =8 2E18
., [ Tubig pang-inom sk &7 [1| Solid fuel =i Va4
(]
ﬁtg’f_ D Pagkain(vacuum—packedfoods,de—lata,snacks,etc.) / / D K . .y
& BI(L M) P RE/ R BETE L) umot /Sleeping bag %%/ _nd
[ Toiletries #mma S S ] Disposable heat pads fLeTh0 s S
o o
tE 1| Kaldero/kettle #/®nA /" /4 [ Diyaryo a4
= @
2 Pangkain (disposable chopsticks, paper plates, paper cups, etc)
5 OO | Somscomi o ramrigms sy - Z [J| Facemasks <27 S S
] Bath tissue / Wet wipe fh Alcohol pangdisimpeksyon
= o |~/\°—/\’—/HJIR/ NP and [ fnyols }nga; J persy -
E s N 5
= | g@gﬁ;ﬁ?ﬁ;ﬁlummum foil S S []| Tools (Lubid/Palaetc) I&S(0-7/zaw7ks) |
& z
- [ Ministove/gas cylinders /S ]| Portable plastic toilet 5 kL R
]| Gamitpang-ulan & S S




[Apendiks 3] ##3 mxxs

B My information BZ#A

Pangalan ##i

Address sa Japan &

Telepono ®&H=EES
Cell Phone Number ##&s
E-mail Address (PC) *—L7 KL &

E-mail Address (Cell Phone)
HEA—)LT FLR

Pangalan ng kasama sa ba
RAEERS

B My family/relative/friend information Bk - MY &L &%

Pangalan ##i

Address

Telepono =EFEES

Cell Phone Number ##&=
E-mail Address (PC) *—17 FLZ

E-mail Address (Cell Phone)
EEA—IVT FLR

Relasyon #A&ops%

Pangalan ##i

Address A

Telepono EFEHES

Cell Phone Number ##&%
E-mail Address (PC) #—L7 FLZ

E-mail Address (Cell Phone)
#EA— L7 FLR

Relasyon #A&om

Key contacts m #ELEigs%

Bumbero
(Sunog, Ambulansya)

EEE (AF, BED) 119
i 110
R 118
171

Disaster Messaging System
KERESFA VIV

City Hall &
% Ward Office @

Town Office FEr#&i5

Embahada /Konsulado
KfERE - SHEEAE

i Kuryente =&

000 Gas #HZR
D; Tubig &

Shelter / Evacuation Area gi5rt

Lugar na magkikita ang pamilya
RikE DESEFR
Other Contacts
Z DR EERE

[Apendiks 4] #n4 E<ommsHoRR

(Pang-kompyuter)

YAHOO! Weather / Disaster "Mapa ng mga Evacuation Area"
(Sa wikang Hapon lamang)

(PCHR) YAHOO! X&i-KE “BHEIHFR~< Y 7" (HFFEDH)
Mahahanap mo ang evacuation area na itinalaga ng munisipalidad
sa oras na nanganganib ka dahil sa sakuna.

KB K BRI E ok BRRNMEE LB ESZ IRE £,

o[ vaHoo msE<y 7 |[(# =]

b 4
@ I-type ang adres na malapit sa lugar na
hinahanapan mo ng evacuation area
BTV BHEEEPRO BDERTZ AT
O W e e

[SRSRREEL L ER -+
——— n n rave
S S 7
BEr~ronw v 3| woene Em = =
LIS EEEE Ve —— i RERsEzEE
J ENC AN IR, W ., — ——ey
LiTd. ARRYEELEERARE S wewn [ - ELFS
ERTTEGY. RNONEC LT, BORT, s L
- ~ A
BEEEEHEE 1 T
- - = iPRW AxEm+ =W - Ry e amn
AMEE 4 & - i,
-
® I-click ang evacuation area na gusto mong makita ang
detalye
MY VBEESPRE Y )y 0§58 RTINS
ARRARTERE comnan [ » 1 0 B
Ewunmoas [F) v cozm - - P~

- A w - -
e L =

—
D J »
. e G . -y
e, -
h_ “ masm L LIS 2

- EREBME
® @ BRSNS S TERTRLT
-
rava

J -——

[ S— % .‘9— L —— e

g ismomeen

-

w2

I i
CH

{Smartphone App)

Disaster Prevention Information,

"Japan Shelter Guide"
(English/Japanese/Chinese/Korean versions lamang)

(RR— b7+ VIR7 7V) BiKIEHR TS ERER A 1 F1 (=)
[to ay isang navigation app pang-sakuna na naglalaman ng 130,000 na likasan o
evacuation area na itinalaga ng munisipalidad kapag magkaroon ng sakuna para
mahanap mo ang malilikasan mo sa paligid ng kinaroroonan mo at mabigay ang
direksyon papunta roon.

I-download muna ito sa inyong smartphone sa pamamagitan ng QR Code at gamitin.
BIARDED e KERFOBEPT-PBEISPI & 401354 L RIEE D OB
GEERRL T EIEZIV— RN BKERTEr—2a>v77UTY,

A= b7V A— FLTERLTLIEEL,

wome S <[5
BRI

)~
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Web site/app ng Osaka Prefecture na Nagbibigay ng Multilingual
na Impormasyo tungkol sa Kalamidad

J

Ang "Osaka Safe Travels" app ay libreng website/smartphone app
na nagbibigay ng kinakailangang impormasyon kapag may sakuna
sa maraming wika. Bukod sa impormasyon tungkol sa sakuna at
maliklikasan, naglalaman ito ng impormasyon tungkol sa mga tren
at airport, ang lokasyon ng mga Consulate General sa Osaka atbp.,
mga emergency contact, at iba pang impormasyon na makakatulong
sa mga dayuhan. I-download ang "Osaka Safe Travels" app ngayon!

Magagamit na Wika XiGS58

HZAEE (Hapon)

English (%88 Ingles)

I {EA (hEEERAT Pinasimple na Tsino)
Y EEE (hEE%ET Tradisyonal na Tsino)
ot=10 (8E35E Koreano)

Portugués (RILk#ILEE Portuges)
Espafiol (z~<->3E Espanyol)

Tiéng Viét (X~+L43E/ Vietnamese)
Filipino (71UE>3E

ne (2138 Thai)

Bahasa Indonesia (r> k= 73:& Bahasa)
AUTeAT (5r/¥—JLEE, Nepali)

[ Osaka Safe Travels ][ QJ

https://www.osakasafetravels.com/phi/

A iPhone

Pangunahing Impormasyon *

Impormasyon Tungkol sa Kalamidad =&k
Push notification kung sakaling may lumindol o mag-
tsunami.

HECEFEONERERIC Y 21 BH TS E LT,

Pinakamalapit na lilikasan ER7Eh - B &tiE R

Pwedeng mahanap sa mapa ang pinakamalapit na
evacuation center at kasalukuyang lo-kasyon gamit ang
location service.

BB — EXICED T T TR ML O DB
BRREHNRERTEE T,

Impormasyon Tungkol sa Airport ZE#E1&#

Makikita ang impormasyon ng mga lipad sa Kansai
International Airport, pati na rin ang mga update sa iba't
ibang paraan ng transportasyon papunta sa paliparan.

BIFEERZEED T 1 MEHR P EEFTOHE - N FED
BITIRRHD R TE £,

GETITON
* Google Play

N

AIRFFXES SHFHRV T E - 7TV

Osaka SafeTravels

lOsaka Safe Travelss I&. K ERICHELBRE
ZEETRETIER DI IV AT — T4
TTITY, KEPEEIZOIFH. B P A
KRB EICHZEEOHEEEEDER. BIREFOD
BEIREREAEADE TADRIDIFEHRN K
AASTWET, FD. 57 < Osaka Safe Travels]
HATVO—RFEEI W

QOSaka SafeTravels

Impormasyen
Tungkel sa
Tren

Impormasyocn
Tungkol sa
Kalamidad

Impormasyon
Tungkol sa
Sight-seeing

Impormasyon Tungkol sa Tren #i&15%R

Pwedeng makita sa mapa kung naaantala o
natigil ang serbisyo ng tren.

BB DBIESEHRORRDTY 7 LT CIHE
BTIETS

Insitusyong Banyaga 4\ E#Ra1ER

Makikita ang mga impormasyon mula sa mga
embahada at Konsulado.

ANEREPRASEREFOBEREMR TTET,




